200845 H

HESMNEHE (FT)) May 2008

| #15 som

Foreign Language Education in China (Quarterly) Vol.1 No.2

RS S8

Kb #EE
HMIXE AERIEIEXREF

© 2008 HEIMEAE2), 48—58T1

# & MAEBHEEEZFHREMBG) ZEM, B EESFEA—FFRLT

EHRIF) 2T, AR AR AR R, MILEHELEESHE Poy A%
LT R A F—k @, KWEH, BMAL, HBELEFHFT, F1HRRE, &

o 4—\

=

K FIFEIBAF T B e FANE0HT S
£4k 8. EBAE; BT, BERHF; FAFKBRE;, PANESN

1. 515

ib 2% 40 g, RejiE btheg 80 AR ARLLK,
BT ERENESFMESBHFWREEEZ
FIEM, X B CHIERHENR ZEA L2 HES %
&4 A BT Bh 25 (Leech 1997: 9; Biber et
al. 1998: 11), ERHERRIH Z —1E T BRISEIE
P, ERREIESHEHENIES Bl EiEk,
MIEHE S AT 8 A& W (McEnery & Wilson
2001: 103), HAETHEK, ERHEX THEASHY AR
=20 e K (2 WL Sinclair ef al. 1990; Francis et
al. 1996; 1998, Biber et al. 1999), L& F “MN
T U 3ok TERE A 9 N AR AE (5 P B B2 A B 58
" (Hunston 2002: 96), Hunston 4 &5} 2 % i
it 45 R0 T B AS AR R AR LS 4 5 A~ 456
7 REMER, RESRMAIM, LEiEEk
A5, REWHCAEE LA RPN, SER
etk (authenticity), BT LEASHIHRR, 18R
R IZHTILEIATES ¥ %, filan. it
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R, S, ES R RMR. Xt
S58EV. BRSO, B CF B
XHRE MSESE. EEN. BHRIEE R
BEHF. B TIERDEMR B/ RSB
M, (H Bl EBAT{ZRIZm, AR 2%
FAXIEHEEGEHTESHASESHEX
— &, AERHEM N 4i1E, W 2F Sinclair
(1991), Widdowson (2000), de Beaugrande (2001)
PA K Stubbs (2001), A 5% 15 K /£ B H 15 5
by BRI ZE AR T, %3 W] 2 Hunston
(2002) K McEnery et al. (2006), A~ F 2L
BHCE GRS S 2F PR .
TERHERFZE R TE S 2o i vl N E 2
BT LR B 5WERE (TalC — Teaching
and Language Corpora)” Wit &5 2IENIE, MEx
P RAISCERR R, X —BBM B S W, ik
k. BT REMTIZGESCES, 2R OARLE
FESCE LTI R E A 5TERHER [ : Wich-
mann et al. (1997), Burnard & McEnery (2000),
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Aston (2001), Granger et al. (2002), Hunston
(2002) ,Kettemann & Marko (2002),Tan (2002),
Aston ef al. (2004) J Sinclair (2004), ix L&z
PRI 115 S B SIERHEGHRE £ 5.
e ETIEPHERNIESHE . IREER I R
SEERIE . EEAN, TERESINER AR
AR RTERDEF R — KBS, HEHRAXE
FMRXETZA, k& (2000), L
(2003a), fa[Ze>F (2004a, 2004b), fEFEGIRTER
FHMEE B (2005), BT5>%, AEScrh, iR
A (2005), B (2005), EATAE. RS
(2007)

2. IRV SIS FRIGE

{£ Teaching and Language Corpora(Wichmann
et al. 1997) —BHyE —2H, Leech 38 2% 5
ERHEF R Z A AR 2k Bl T —Fh e Bkt
(convergence), Leech (1997) ¢ Ril4g H ix fifr I
PR EAEA: B RAEREIERH T2 (A
“HAERHREE S ST, “BOn R ERE”, T
Fo “THERHERZ) s H @ imRHa T 208
(Zn: THASATHRR . B IF R FE S RS .
RO, BA LA B TER R (BT
IR F R BHE I BHERE fe iR 238 1R
FHE) o

fEXLEE Gz, il “BOERRVET faie
fEER TR & A AR S IE S A AIEE  Hrx
PR B0 X BREESFHAC R
AE B NG S FARAP I A A TR AR . 1T
“ETR R TE R AR R S RS R
HIERIRANEERE, X AR A wT AR IR B CRY ]
FAZIAIHIE R, — B A1 4R T RS
6 SETRANECRE ,  AH . 27 STt i 25 728 DA
FE RO T . R CEAERHEIE ST AL
B LEREMIEFTHIES 2L AN, Ba
“EANIRI T TERET WSS T 85 XI5 S W
BEF AN FRS A, “HIERERET 47
FR o T2 T 1R T BOR 2005 5 B 5 2 IR
B, X LEPRER A B AR ML AT LA R AT T 1
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FHERI T i 2T ULHE S Bt iouh s ) 43
(EH, anni g, EEEERDAE TRtk
AR AT AR, H TR, ATTHREEE R
RGBT, BbFF &, REAEREKTTNEF N
KAWL A R 2. Fn, T E AR
FEREALTITHRES . BHE R 1577
AIRZ &,

3. KRBt 8T R

FEVE R PE B )Tz R 1 & b A7 4 R
IR, UF 258 A TERE B L % 8A
HI P TE 25 KRN Zk . bk 4n Mindt (1996) k&
B TEAVE A A Bkt Hh BT S5 A B 6 1R 15 B
EH SRR AR, il hIEIE B —4
IR A X LE B T AR & — R B RIS
HELAEAME PR 2 AN F AL BB (Mindt 1996:
232), XA R A AR S 5 TE BB
2. TERHEAETE S B0 T — Al 10 H sk
PR AL ANE SR S kB, seoh, TERHEE AT
Pt —SH M E R, R GE R, XA
By Tt — B IR BN ZE . fil4n, Mindt
PG A, PRI FR TN M S TE BHE
TEREEE D 43 A AL 5 X Be AL (AR E A1 TR
B BERTIE THE, SRR i
ARTAERER B v, X LE1E 3 S5 Ay LI
JrOCAEE S AR R B S F0 S 1 E ey H B
WA, btz BeE KRR GRS B2 DAk
UEARYE, AR E AR, B2 AR bRiE
B AR Rt e SR ZHER A RIS e
(Mindt 1996: 245-246) ,

Hunston (2002: 189) AW 45 5 Mindt #H{L),
g “TERHERIE S5 IR RN T 5E 4
A—FERY— e RS T, A X HLAR B R AN ED P iE
By TR REN” . XA KN -1 Sinclair & Re-
nouf (1988) 4 H J-1F Willis (1990) 575 5|
L EPE, Sinclair & Renouf (1988: 148) 5H.
TAHE RN — 2 RTEIE S P WAIA Y, 2k
HEEE G IEDE Y, =2 haimE 2% £
— R EAIH A TE, SRm RN x—A
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B SRR A HA S RN KR,
b, WE KRS ESHITE B, E5%
GER A AR Z AL AL T B AE R AN ZH )
%0 A 21877 (Hunston 2002: 189), Sinclair
(2000: 191) $5 IR KRAIFTIS R DR “lexi-
X Fh
lexical grammar & B FF “TE 7 AL S =07,
4R, 1F 20 Murison-Bowie (1996: 185) FrEEiL
HIABAE, “EBCF b RTE R ERD, 22 IR Ak X
ST LRI %S, o k%%,
A, B TRC R B IED, R
ZIRER, XAEHFE g AFIAY,”  Sinclair 45
NSRRI KA1 2 T Lewis (1993, 1997a,
1997b, 2000) AR HE,

5 et his TR — A~ 32 2877 Tk
RSB IA S B . V2 IAh (.
Bahns 1993; Zhang 1993; Cowie 1994; Herbst 1996:
389-391; Kita & Ogata 1997: 230-231; Partington
1998: 23-25; Hoey 2000, 2003; Shei & Pain 2000:
167-170; Sripicharn 2000: 169-170; Altenberg &
Granger 2001; McEnery & Wilson 2001; McAlpine
& Myles 2003: 71-75; Nesselhauf 2003; Xiao &
McEnery 2006), 7 & A& Xt B} i 8 & 4 1% 1%
BRI IR, BERCAnIRERIR 2L, Lb4n Hoey
(2003) #5th: “WHCA2BE 5 2B LR AHE
B TE LR A TR & RN Z,” Cowie (1994
3168) £FI, “FRULBHEKFAVIE SRR L
(T Tl Al S A S PR AR BE ™ Aston (1995)
WAy s T DAl A e R RT AR U5 = PR A A
AL AR, 2k BT DR E R IR AR K. IE
% Partington (1998: 20) #2 tHAYARKE, #5Hcis M
HI—A~ oA DRV RE T “eledt TIEAWTE —
T2 br s BALEE, R TE S B & A A 2 5
A [ TR, B [ O TR AR 2 HAh T S A
PS5 T 1, 1 £E SE I 5 gl fe e, T
BN EE B TP REAR S AU B A R B,
b, — M AWIEFRE DR BEER MR (2
% Herbst 1996: 389) , & Fe iR i A /& W £ iw] i
A IS H AL BL, DI Ef &
PR X R Jn TR . 28 bl B AN Tl T 2 Jn

”» H o« . ”»
cal grammar” [fij A~ A& “lexico-grammar”
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HE HIE (5 Kita & Ogata 1997: 230), i H.
AR FRFRZE XN (2F Smadja &
McKeown 1990), {4411, Zhang (1993) %k 85
K5 2B AL, R 2 B BEh B R
ZAEMERIZA, HIEWEREE &, ZEdh
B, HRERMLEYFEFILHN MR (&
7% McAlpine & Myles 2003: 75), #: % & flith &
o (2002: 48) e [E % 21 3 KB TERHE R 5
HW, HERCETIRATB R b E S A 21— R
B AR 2k A Altenberg & Granger (2001) L)
Je Nesselhauf (2003) % B, BI{f A& g 3515 ¢
B EHE RS AL W, —Fh el GERY
fRRE RS AR BN B 5 AT AE R
Bl (Kjellmer 1991), “[Hik, 21 =504 H
RN A T, WAEREIER . R E R
TR A A X ST 0 AR S i s BELbkee
FEE T A AR A 2 0 8 FTARR B DA BN RV IE R
FEREE” (McAlpine & Myles 2003: 75), i&EBHELE
X TR RA Mz b, X AU B A A A
R RE A ST AR AL, T HOE B A TE R E
ATLLE I B AL (KWIC) #8305 ik >3
el 2 K S HE S B ST B Stk AR A
5 Kennedy (2003) & —%H7. fb/ETHETERE
] 1 5 A B2 (RN 56 Z 0 H o A T 5 e 2
o ik, ZIESOMNEE & A BRI
2 CEAERRY fyd R, xR K R
i S AR

4. PREEREE . BiaiRkghis >

RENZHFIEM I RS Bt L7 B,
TR IR AT “anfrf 27 St T A & SR,
KT anfalfEHE S RE Lis Bk X —iEdc A
JHZHITE, s TiER RS S Bt ikm s,
& &5 1Y 3P # + # X. ( B[ Presentation-Practice-
Production) A445¢ 4 Y], T8 A EE RPN 31
#55 X. (B Mustration-Interaction-Induction) #] {E
B ki A, Mlustration $7 AR W5 FLSLIERL, In-
teraction 45 & FHEFN sy EEERH IR EL, 1
Induction 47 & % Ho /AN 18 AUHAH A DRI
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M (20 Carter & McCarthy 1995: 155), X4
tH TR A e W 52 3 22 TR bR R g B I
5538, Murison-Bowie (1996: 191) 53X Fif 9 /5 7
RESHYHEATE B E5h - e AT BRAS i v B4 H
AR, FB 58 . EIR Carter Fl Mc-
Carthy e F) 4 t 31 B i T S xt M B 1E L
2, BTN, 3L BCAEME T RMES
£ N

X i 3T 2 AR 28 55 Johns (1991) [y
“BdEdsh#>] (DDL)” £ Sl [F T2 3%, Johns
P2 B B TR B 1R XHE 5 2 B IR
[EAVE S %K (£ Higgins & Johns 1984), f£
b B, “WEIE- AR BAWIN R HM7
(Johns 1991: 2), [Algk, b5k W skl = % >
B CWRRET, R IR HR AR
WRZEH” . A AR BT A 2 B Rk, B
PR )2 2 T AR B FE S0, e DL H ok
FF0 (BRRBLE2]), HER LR, %R
GREh A 2R LA 213 A DR,

Johns (1991) ¥ % H 9k 2% >] op £ Bh I8k
PEEATHI A A HEBE L FE 50 H = A B B AR
REERRY) Mg, GHREFERAER) 22, LKk
CHBIIAY ) WEHE, X =/ BER R 5 Carter &
McCarthy (1995) #2931 & — 1y, s %
A2 25T 3P B TE A R X AL T 1 & & —Fh
BT R Rl e — R A iR
AR, A RAEES R T E oz B RHE
RS RV . J5ik. BoP5. [l g ok
Tk E 2 Ak (fH4n: Tribble 1991,
1997a, 1997b, 2000, 2003; Tribble & Jones 1990,
1997; Flowerdew 1993; Karpati 1995; Kettemann
1995, 1996; Wichmann 1995; Woolls 1998; Aston
2001; Osborne 2001), fEIEAFEA,

5. LI D& Yl Amngih &

Br T AESMEZ AT Y Is 280, TERH A
FrE GBS MM, Tlksein (e THEEE
FEEAR R IETE ) J7 1 0 RS2 2] T AR R
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{£. Eb4n Thurstun & Candlin (1997, 1998) it
TORREREAS A T AR IEE SEFIRIC A%,
Hyland (1999) EbEE 1 RpE 2RI S BobA [R]
B S T TG TE T B Y 5 [R] . Upton & Con-
nor (2001) Fil F &2 A5 7 55 SC 1B B RHE T T —
TR 95 SCif i) “iEB o7, MALEE R RS
AR TR B A E LT SR 2 E R AL
SURME” , N SCHEAR AT T &l 2 1 1 1 B
/5., Thompson & Tribble (2001) 71F 4y #71iE¥HY
Jeil B TR FEARIZ 5] (citation) HINE
., Koster (2002) i@t * “T{EY; (workshop)”
STERFET AR, 1R —F RIS A E
2 PRI RERITEIEAL M. Yang & Allison (2003) i
0T W HIE S U SR T B R A A,
Carter & McCarthy (2004) £ “&lI#F—1% T IX
YiE G 1B 1R E (CANCODE)” #Eflf #5981
— RHIRBLENE M F (At 1558, Hinkel
(2004) LbR T BFEFN IR AR SCE AP HIRE . MR
WA IESRIERE DL, 1 iE1E (2003) PRAT —
F i e VB 2 15 R T Rh 2 EA T4 7 1
PRI ZWIT., A st ek, L 1H&
R L TS E S e A iiE S 2
KAWL,

6. i A

EEWAZESZAP S 128 ih
iz FITE BRI 5 i R4 i, FAAE 1996 4,
Alderson jgi i tH B BHEMF T T REis TR S
MR, a0, WEHRE . L. ik, {d
FIHEHS . MRS LAY ARER . PEoy . MRS R
BB SR, M E . DL SRR
fiti ke i, DAV R Oh 2 fili f ) I 2% A= A B
Ty FRIRFNSE PR KRB, X M A AL 2 T 5
DLE . [R] R 5% B X LA AL RE A £ T TSk ik
(Alderson 1996: 258-259), Alderson £ &5 1 W ft
TEF YA &L br B R BUE D 2152 T i
%, {540 Choi, Kim & Boo (2003) kEHL % 5
SEXZZR AR, 4N, Coniam (1997) 45 140
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{7 TN EE R S B TR A5 B B B A e 2
2R, Kaszubski & Wojnowska (2003) 4h,
A T TIERHE R /N 7 Testbuilder, w]
PR B G BB, XA RE T DA AR
TR BSCNRZR >, AL mT AT A e ) T P T R
e b SCAS AT IR i PR ) P ) SC AR 2 Bl 2
o MR (2007) HeH R TiERHAE R I0E
Az R CoolTomatoes, FCi MIHREID AL 5t 1H &
SRR, ARRIERE 5iE S MRS A1 —14
BIHTEG], A TR S S S A T 5 A B
AR GE IS . 2RI, [RIRSCEL A 3
PPoy, I rd I 2R Doy 25 SR 5 28 B 8
FEPENR . SO, ok TR MAH LA #EAE R
ERHER T &AM ER, an: 1) fEAMIKSCA
By 2) T HEREME 3) AL
4) B RS S) Ra IR DLk
6) {EMIKbrfELFILYENL (20 Ball 2001; Hun-
ston 2002: 205), J[E SR KEHIKZE fi 2 (Al
UCLES) Bl —fil, b ok AL TEBHE R
H% (4n: Cambridge Learner Corpus, Cambridge
Corpus of Spoken English, Business English Text
Corpus }z Corpus YLE Speaking Tests), [w]IF} 1,3
DTSR B R4 21 B IR o Mo, e,
fib A1 9 ] ] 5K T8 Rk 2 BNC BT T 3215 1y
BRI UL, HSERE TR A B TR, X
S A T A 2 5 2 RE LA L SR SCAS O 2R Al ok 4 5 I
B (Ball 2001: 7), fth A8 F BB REPE 5 2K 7% 42
TR INBEE IR SE S INE RS I R
BAER WL BARHAE, FHRETEan X SERHE “IH
AR F, B TE 7 2Rl AR AN [R5
B BB EAE” (Hawkey 2001: 9), UCLES
R ERHE R T 0 iEN (Ball & Wilson 2002;
Taylor 2003), Jf-fil 2 ¢ & 1E 3 (40 55 915 )
Mk inZE (Ball 2002; Horner & Strutt 2004) ,

7. Bk e

D A 2 SON S o e - I = ]
H B R IR R RS T k. B, KR
PE T 2Om It A 2 4w T (S0 Allan
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1999, 2002; Conrad 1999; Seidlhofer 2000, 2002;
O’Keeffe & Farr 2003), %4, Allan (1999) J&
A T A er I P EE R kAR i 7 i vh A SR B Y
EE RN, Conrad (1999) 4r&3 T Wik TIEFR
JE W) RIE (4n. therefore 1 in other words)
FIRFSE . Wil X IR AR AR B e
Sy FIHERNET RIS, &S B0 6EATERHER
PR BE AT R AN TR 5 2 A 0%
flJ, Conrad X% IAIEILARE] T O’ Keeffe &
Farr (2003) FO%EIR], M ATTIN A SE4R i Eim Ry i
FEREFNTE S BN, 165 ZMAVE IR 2 4515
FHETE S NG fEXT5H, SMEZE SR
kA ESME A OB G 2 T A
i S AR IR BB T SRR RAIBHEHE”,
ZARVIMHEIEE 2007 SE R 22480 7 S “if
BHEAESNEZCAHI AT T “HERHE 5 SMNE
7 OERHE MM PE, BRI 2 E m S
BAMEZIM 2T A, s ERHET kA5
TEBCF RIS A SR A% T BARAITEI

8. B W RDA R A il o B

VAR, TERHEMF B NIREYHIE R 3
BLRBLLEAE X F IR OV . B T B
SRS AR I EERDE (A “RIES I
brifktE” (ICLE)) 24h, HufE N xHZAER
FERGIL ORI Nk (2. HERRR. B
Horp2003; SCRKS . ESrdE. R 20055 1
#1524 2005), fE 2003 4F He [ 2= R AE
KAFH IS Jm E Br G RE R 2 (Corpus
Linguistics 2003) HJA & “FIHIERE” BI&
A& A, 20213 Tono 1 Meunier i\ %
S EERVEVI R ST 2L P A T H b
A X TR ET S T B A, AL D8
BAERBIFE 2. EIESHRO, F2H5E
FHE OB T IR . BOM T K& DA 250
7% (2 Keck 2004: 99), BHEFI —iEH A 2
] B A A BT iF9E. bk Meunier (2002) £
HH PSR N BHE B R 15 LRI HUR (S B AR SRR
BRI, iR YA S, A
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5y BEUA T 5 35 AR S 1k 0 TR AP Al A X
LA R E R E, XIER% I HIERHE
W JE BT RE A BT BTk 248 ” (Meunier 2002: 123),
Meunier [F]IH@ 876 TE 5 E p i 22 215188
A4 Yl LR 1 1R R B RIS BHETE R,
Heo b TR B EER, AT Bh A
EIRFM AT A TER BARE Z 2R, £4
R IERIEE T3 1B R TR A R R AR A R
J& T Granger (2002) #R2ZA “Hdr &t sr 47
(CIA)” , XFF 5 Eofr 213 1 RHR] HARIE BHETE
FHCE AR BEE T S 2138 R A o6 Ll oy
Mro Hi—Fi bl B R R B ) B 1E SR iE S
FelEd 2 @ (overuse) SiffiJHAE (underuse)
EOLRVUNN T S 1DG N = = o A AN P S g
Er RS FERHETR., Bl P iERLE
Rt ik, ENASEHBT KRR,
5 ) TR IR, $5RD. 2KIBeEs . TRTE.
BHEZAE,. m: 57 E (2002), FE3CH
(2003), iERE (2003b), XFKFF. TEIZ. E
X5 (2003), a4, fRE2dE (2003), Ardkss
(2005), FErdE. gLLAE (2005), Vx4, IF
SEH (2007), ®AS3C (2007), BREH=. (E&H#H
(2007), 2Rk (2008),

9. BURMNE PR S TE: A PRk
S RE?

FEEE A XA R EEATIE S BB R
WZal, sJaHE— T AR ERERITIES
B RO E R, —RIAh, FRE B
B H IR TR R IR, X M
J5 A AR B A T PR R 2 T, A
4, Cook (1998:61) ik, {EWEF %> {EH
ERHES A SO 1wl S LR m & 5l
YER K A 5 A K%, Widdowson
(1990, 2000) i, WRHE A IERETIER K
PERA RRVER, BCATERNE PGS 2 lE
TR, EARTE S B0 i X R IR R 25
b E T TIE S, B %A AR IR I,
Osborne (2001: 486) K UZiE .
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“FR, B REFERAIE T F ]

R AR ARSI E B R AL A, T ELIE T DA

By T AN A X EH T R A e

CAVEE R EN 4ER T, FxeiE4

J3E TG A 6 S AR R 18] e AT S A R

A HTINR,”

X —W A A2 T Goethals (2003: 424) 3%
Fe, bzt R ERT UMER R 2 bR
FE I —4ahr", B ISy i 5 4
Ryl PR IR R AR, T " e S el b B A% O
TR b2 BB v AL B T B 24 SE A Y
f&”, Hunston (2002: 194-195) Hii\hy, ApLLE
SAH SO HE IS 5 S50 5 AR Bm ULl
AR, BEFZHELT, CLfiy—ik
EEEFHESIRERIATE, BIK, WG
BARZE 5 INERHE 2.3, AHBEAWR— A5 RHE
B S 5 5T S ik e e ARl A i T B, AH R,
Kennedy (1998:290) 47t “4ji 2B %2 5 Wi
BAVHE bR 27, fiddg i, “MIEE
Hh e A H R B 06 T 1 FTE S Ry — S st
AL A T S Ber IR . BRIBE, 40 Renouf
(1987: 168) Pk AYALKE, M EEARLZE 47 Y J5
BEMTARAE AR I AR TR ZE LA %, 244K,
MBS HN, KWiZHHE . BMREENE, T
PSRRI — “BURERY. s2A DIVIEdR” weEns
WY, 1E4n Leech (1997:16) =

CRBM = RS EZAE PN

NARBA S REE, RAVARIEEIANE

A B P AT R 09I A7 B TR S I A R

A — /N E R0 FARIRYE

B AE B ok 55 B 2% — T Widdowson (1990,
2000) XHAEE B i SR SO Y R
BE, fEMbER, WERHETDIERRIESMEAEE S
et AR & —Fh “4)9e” (1990: 44), [H 2
CIEFREARY SOV Ny <ol e QU 4 B =M o I £
LM T AN, HTESHAEIHESW
B WIWT AN SR, IZTE RN H B IX — E S D
8 2 T 45 (2L Murison-Bowie 1996: 189),
Widdowson & T 2 &, A AR HGLH KA
Ham = HES AL “HEW™ B5. A,
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an Fox (1987) Fr, ALA% k015 Bl % A fe
S iE F A 24k X W TF kA A 4
Mindt (1996: 232) I\Jy, “FHzis HFTEEIR “%
FRIEE” AR S b AE RS A T v B S DRI
BEE BN SETE I 2 i B R R . Ak, Wich-
mann (1997: xvi) iz, fEEFEFS, “HiE
BB CESE BRFEFE RN A I RS
TIRAEAFRA T A REWULTE = 7

10. &5if

A B EEA T I RHERIE S H8AE R E
ZMik, Conrad (2001) EHIE, EEHESS 21
T2 TR S IR R R A MR 2B f . Tk
MR AT 280X SR e 2 B, TERHESE SN
IRA SR TATHEA T S A TS T, A
“BAT LT RN B 4%, IE4N Gavioli & Aston
(2001) B, AU R IZI0TER A 1R A
— P BT B0 e et 2 B9 WEIR i HAE R 1%
ECHEVER P A H T LA A 22 2T 3R

SE K

Alderson, C. 1996. Do corpora have a role in language
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Allan, Q. 1999. Enhancing the language awareness of
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TX: Athelstan.

Aston, G. 1995. Corpora in language pedagogy: Matching
theory and practice [A]. In G. Cook & B. Seidlhofer
(eds.). Principle and Practice in Applied Linguistics:
Studies in Honour of H. G. Widdowson [C]. Oxford:
Oxford University Press, 257-270.

Bahns, J. 1993. Lexical collocations: A contrastive view [J].
ELT Journal 47(1): 56-63.

Ball, F. 2001. Using corpora in language testing [J].
Research Notes 6: 6-8.

Ball, F. 2002. Developing wordlists for BEC [J]. Research
Notes 8: 10-13.

Ball, F. & J. Wilson. 2002. Research projects relating to
YLE Speaking Tests [J]. Research Notes 7: 8-10.
Biber, D., S. Conrad & R. Reppen. 1998. Corpus
Linguistics: Investigating Language Structure and

Use [M]. Cambridge: Cambridge University Press.

Biber, D., S. Johansson, G. Leech, S. Conrad & E.
Finegan. 1999. Longman Grammar of Spoken and
Written English [M]. London: Longman.

Burnard, L. & A. McEnery (eds.). 2000. Rethinking
Language Pedagogy from a Corpus Perspective [C].
New York: Peter Lang.

Carter, R. & M. McCarthy. 1995. Grammar and the spoken
language [J]. Applied Linguistics 16(2): 141-158.
Carter, R. & M. McCarthy. 2004. Talking, creating:
interactional language, creativity, and context [J].

Applied Linguistics 25(1): 62-88.

Choi, L., K. Kim & J. Boo. 2003. Comparability of a paper-
based language test and a computer-based language
test [J]. Language Testing 20(3): 295-320.

Coniam, D. 1997. A preliminary inquiry into using corpus
word frequency data in the automatic generation of
English language cloze tests [J]. CALICO Journal
16(2-4): 15-33.

Conrad, S. 1999. The importance of corpus-based research
for language teachers [J]. System 27: 1-18.

Conrad, S. 2000. Will corpus linguistics revolutionize
grammar teaching in the 21* century? [J] TESOL
Quarterly 34: 548-560.

Cook, G. 1998. The uses of reality: A reply to Ronald
Cater [J]. ELT Journal 52(1): 57-64.

Cowie, A. 1994. Phraseology [A]. In R. Asher (ed.). The
Encyclopedia of Language and Linguistics Vol. 6 [C].
Oxford: Pergamon Press, 3168-3171.

de Beaugrande, R. 2001. Interpreting the discourse of H.



TRE

G. Widdowson: A corpus-based critical discourse
analysis [J]. Applied Linguistics 22(1): 104-121.
Flowerdew, J. 1993. Concordancing as a tool in course

design [J]. System 21(3): 231-243.

Fox, G. 1987. The case for examples [A]. In J. Sinclair
(ed.). Looking Up: An Account of the CosuiLD Project
[C]. London: HarperCollins, 137-149.

Francis, G., S. Hunston & E. Manning. 1996. Collins
CosuiLp Grammar Patterns 1: Verbs [M]. London:
HarperCollins.

Francis, G., S. Hunston & E. Manning. 1998. Collins
CosuiLp Grammar Patterns 2: Nouns and Adjectives
[M]. London: HarperCollins.

Gavioli, L. & G. Aston. 2001. Enriching reality: Language
corpora in language pedagogy [J]. ELT Journal
55(3): 238-246.

Goethals, M. 2003. E.E.T.: The European English Teaching
vocabulary-list [A]. In B. Lewandowska-Tomaszczyk
(ed.). Practical Applications in Language and
Computers [C]. Frankfurt: Peter Lang, 417-427.

Granger, S. 2002. A bird’s-eye view of learner corpus
research [A]. In S. Granger, J. Hung & S. Petch-
Tyson (eds.). Computer Learner Corpora, Second
Language Acquisition and Foreign Language
Teaching [C]. Philadelphia: John Benjamins, 3-33.

Granger, S., J. Hung & S. Petch-Tyson (eds.). 2002.
Computer Learner Corpora, Second Language
Acquisition, and Foreign Language Teaching [C].
Philadelphia: John Benjamins.

Herbst, T. 1996. What are collocations: Sandy beaches or
false teeth [J]? English Studies 4: 379-393.

Higgins, J. & T. Johns. 1984. Computers in Language
Learning [M]. Oxford: Oxford University Press.
Hinkel, E. 2004. Tense, aspect the passive voice in L1 and
L2 academic texts [J]. Language Teaching Research

8(1): 5-29.

Hoey, M. 2000. A world beyond collocation: New
perspectives on vocabulary teaching [A]. In M. Lewis
(ed.). Teaching Collocations [C]. Hove: Language
Teaching Publications, 224-245.

Hoey, M. 2003. Lexical priming and the properties of text
[OL]. www.monabaker.com/tsresources/LexicalPrimi
ng&thePropertiesof Text.htm (accessed 08/05/2005).

Horner, D. & P. Strutt. 2004. Analyzing domain-specific
lexical categories: Evidence from the BEC written
corpus [J]. Research Notes 15: 6-8.

Hunston, S. 2002. Corpora in Applied Linguistics [M].
Cambridge: Cambridge University Press.

55

Hyland, K. 1999. Talking to students: Metadiscourse in
introductory coursebooks [J]. English for Specific
Purposes 18(1): 3-26.

Johns, T. 1991. “Should you be persuaded”: Two samples
of data-driven learning materials [A]. In T. Johns & P.
King (eds.). Classroom Concordancing ELR Journal
4 [C]. Birmingham: University of Birmingham.

Karpati, I. 1995. Concordance in Language Learning and
Teaching [M]. Pecs: University of Pecs.

Kaszubski, P. & A. Wojnowska. 2003. Corpus-informed
exercises for learners of English: The TestBuilder
program [A]. In E. Oleksy & B. Lewandowska-
Tomaszczyk (eds.). Research and Scholarship in
Integration Processes: Poland-USA-EU [C]. L6dZ:
1.6dZ University Press, 337-354.

Keck, C. 2004. Corpus linguistics and language teaching
research: Bridging the gap [J]. Language Teaching
Research 8(1): 83-109.

Kennedy, G. 1998. An Introduction to Corpus Linguistics
[M]. London: Longman.

Kennedy, G. 2003. Amplifier collocations in the British
National Corpus: Implications for English language
teaching [J]. TESOL Quarterly 37(3): 467-487.

Kettemann, B. 1995. On the use of concordancing in ELT.
TELL & CALL 4: 4-15.

Kettemann, B. 1996. Concordancing in English Language
Teaching [A]. In S. Botley, J. Glass, A. McEnery
& A. Wilson (eds.). Proceedings of Teaching and
Language Corpora [C]. Lancaster: Lancaster
University, 4-16.

Kettemann, B. & G. Marko. 2002. Teaching and Learning
by Doing Corpus Analysis [C]. Amsterdam: Rodopi.

Kita, K. & H. Ogata. 1997. Collocations in language
learning: Corpus-based automatic compilation of
collocations and bilingual collocation concordancer
[J1. Computer Assisted Language Learning 10(3):
229-238.

Kjellmer, G. 1991. A mint of phrases [A]. In K. Aijmer & B.
Altenberg (eds.). English Corpus Linguistics: Studies
in Honour of Jan Svartvik [C]. London: Longman.

Koester, A. 2002. The performance of speech acts in
workplace conversations and the teaching of
communicative functions [J]. System 30: 167-184.

Leech, G. 1997. Teaching and language corpora: A
convergence [A]. In A. Wichmann, S. Fligelstone,
A. McEnery & G. Knowles (eds.). Teaching and
Language Corpora [C]. London: Longman, 1-23.

Lewis, M. 1993. The Lexical Approach: The State of ELT



ERESIE

BHE

and the Way Forward [M]. Hove: Language Teaching
Publications.

Lewis, M. 1997a. Implementing the Lexical Approach:
Putting Theory into Practice [M]. Hove: Language
Teaching Publications.

Lewis, M. 1997b. Pedagogical implications of the lexical
approach [A]. In J. Coady & T. Huckin (eds.). Second
Language Vocabulary Acquisition: A Rationale for
Pedagogy [C]. Cambridge: Cambridge University
Press, 255-270.

Lewis, M. (ed.). 2000. Teaching Collocation: Further
Developments in the Lexical Approach [C]. Hove:
Language Teaching Publications.

McAlpine, J. & J. Myles. 2003. Capturing phraseology in
an online dictionary for advanced users of English
as a second language: A response to user needs [J].
System 31: 71-84.

McEnery, A. & A. Wilson. 2001. Corpus Linguistics [M].
Edinburgh: Edinburgh University Press.

McEnery, A., Z. Xiao & Y. Tono. 2006. Corpus-based
Language Studies: An Advanced Resource Book [M].
London: Routledge.

Meunier, F. 2002. The pedagogical value of native and
learner corpora in EFL grammar teaching [A]. In S.
Granger, J. Hung & S. Petch-Tyson (eds.). Computer
Learner Corpora, Second Language Acquisition and
Foreign Language Teaching [C]. Philadelphia: John
Benjamins, 119-142.

Mindt, D. 1996. English corpus linguistics and the foreign
language teaching syllabus [A]. In J. Thomas & M.
Short (eds.). Using Corpora for Language Research
[C]. London: Longman, 232-247.

Murison-Bowie, S. 1996. Linguistic corpora and language
teaching [J]. Annual Review of Applied Linguistics
16: 182-199.

Nelson, M. 2000. A Corpus-based Study of Business
English and Business English Teaching Materials.
Unpublished PhD thesis, the University of
Manchester, Manchester [OL]. http://www.
kielikanava.com/thesis.html (accessed 03/04/2006).

Nesselhauf, N. 2003. The use of collocations by advanced
learners of English and some implications for
teaching [J]. Applied Linguistics 24(2): 223-242.

O’Keeffe, A. & F. Farr. 2003. Using language corpora
in initial teacher education: Pedagogic issues and
practical applications [J]. TESOL Quarterly 37(3):
389-418.

Osborne, O. 2001. Integrating corpora into a language-

56

learning syllabus [A]. In B. Lewandowska-
Tomaszczyk (ed.). PALC 2001: Practical
Applications in Language Corpora [C]. Frankfurt:
Peter Lang, 479-492.

Partington, A. 1998. Parterns and Meanings [M].
Amsterdam: John Benjamins.

Renouf, A. 1987. Moving on [A]. In J. Sinclair (ed.).
Looking Up: An Account of the CosuiLp Project [C].
London: HarperCollins.

Seidlhofer, B. 2000. Operationalizing intertextuality: Using
learner corpora for learning [A]. In L. Burnard &
A. McEnery (eds.). Rethinking Language Pedagogy
from a Corpus Perspective [C]. New York: Peter
Lang, 207-224.

Seidlhofer, B. 2002. Pedagogy and local learner corpora:
working with learning driven data [A]. In S.
Granger, J. Hung & S. Petch-Tyson (eds.). Computer
Learner Corpora, Second Language Acquisition and
Foreign Language Teaching [C]. Philadelphia: John
Benjamins, 213-234.

Shei, C. & H. Pain. 2000. An ESL writer’s collocational
aid [J]. Computer Assisted Language Learning 13(2):
167-182.

Sinclair, J. 2000. Lexical grammar [J]. Naujoji
Metodologija 24: 191-203.

Sinclair, J. (ed.). 2004. How to Use Corpora in Language
Teaching [C]. Amsterdam: John Benjamins.

Sinclair, J., S. Bullon, R. Krishnamurthy, E. Manning, & J.
Todd. 1990. Collins CosuiLp English Grammar [M].
London: HarperCollins.

Sinclair, J. & A. Renouf. 1988. A lexical syllabus for
language learning [A]. In R. Carter & M. McCarthy
(eds.). Vocabulary and Language Teaching [C].
London: Longman.

Smadja, F. & K. McKeown. 1990. Automatically
extracting and representing collocations for language
generation [A]. In Proceedings of the 28" Annual
Meeting of Association for Computational Linguistics
[C]. Pittsburgh: University of Pittsburgh, 252-259.

Sripicharn, P. 2000. Data-driven learning materials as
a way to teach lexis in context [A]. In C. Heffer,
H. Sauntson & G. Fox (eds.). Words in Context:
A Tribute to John Sinclair on His Retirement [C].
Birmingham: University of Birmingham.

Stubbs, M. 2001. Texts, corpora, and problems of
interpretation: A response to Widdowson [J]. Applied
Linguistics 22(2): 149-172.

Tan, M. 2002. Corpus Studies in Language Education [M].



Bangkok: IELE Press.

Taylor, L. 2003. The Cambridge approach to speaking
assessment [J]. Research Notes 13: 2-4.

Thompson, P. & C. Tribble. 2001. Looking at citations:
Using corpora in English for academic purposes [J].
Language Learning and Technology 5(3): 91-105.

Thurstun, J. & C. Candlin. 1997. Exploring Academic
English: A Workbook for Student Essay Writing [M].
Sydney: NCELTR.

Thurstun, J. & C. Candlin. 1998. Concordancing and the
teaching of the vocabulary of academic English [J].
English for Specific Purposes 17: 267-280.

Tribble, C. & G. Jones. 1990. Concordances in the
Classroom: A Resource Book for Teachers [M].
London: Longman.

Tribble, C. & G. Jones. 1997. Concordances in the
Classroom: Using Corpora in Language Education
[M]. Houston TX: Athelstan.

Tribble, C. 1991. Concordancing and an EAP writing
program [J]. CAELL Journal 1(2): 10-15.

Tribble, C. 1997a. Corpora, concordances and ELT [A]. In
T. Boswood (ed.). New Ways of Using Computers in
Language Teaching [C]. Alexandria VA: TESOL.

Tribble, C. 1997b. Improving corpora for ELT: Quick and
dirty ways of developing corpora for language teaching
[A]. In B. Lewandowska-Tomaszczyk, P. Melia
(eds.) Practical Applications in Language Corpora—
Proceedings of PALC "97 [C]. £.6dZ: £.6dZ University
Press, 107-117.

Tribble, C. 2000. Practical uses for language corpora in
ELT [A]. In P. Brett & G. Motteram (eds.). A Special
Interest in Computers: Learning and Teaching with
Information and Communications Technologies [C].
Kent: IATEFL, 31-41.

Tribble, C. 2003. The text, the whole text ... or why large
published corpora aren’t much use to language
learners and teachers [A]. In B. Lewandowska-
Tomaszczyk (ed.). Practical Applications in
Language and Computers [C]. Frankfurt: Peter Lang,
303-318.

Upton, T. & U. Connor. 2001. Using computerized corpus
analysis to investigate the textlinguistic discourse
move of a genre [J]. English for Specific Purposes
20: 313-329.

Wichmann, A. 1995. Using concordances for the teaching
of modern languages in higher education [J].
Language Learning Journal 11(1): 61-63.

Wichmann, A. 1997. General introduction [A]. In A.

57

Wichmann, S. Fligelstone, A. McEnery & G.
Knowles (eds.). Teaching and Language Corpora [C].
London: Longman, xvi-xvii.

Wichmann, A., S. Fligelstone, A. McEnery & G. Knowles
(eds.). 1997. Teaching and Language Corpora [C].
London: Longman.

Widdowson, H. 1990. Aspects of Language Teaching [M].
Oxford: Oxford University Press.

Widdowson, H. 2000. The limitations of linguistics applied
[J]. Applied Linguistics 21(1): 3-25.

Willis, D. 1990. The Lexical Syllabus: A New Approach to
Language Teaching [M]. London: HarperCollins.
Woolls, D. 1998. Multilingual parallel concordancing for
pedagogical use [R]. Paper presented at Teaching and
Language Corpora. Keble College, Oxford, 24-27

July 1998, 222-227.

Xiao, Z. & A. McEnery. 2006. Collocation, semantic
prosody and near synonymy: A cross-linguistic
perspective [J]. Applied Linguistics 27(1): 103-129.

Yang, Y. & D. Allison. 2003. Research articles in applied
linguistics: Moving from results to conclusions [J].
English for Specific Purposes 22(4): 365-385.

Zhang, X. 1993. English Collocations and Their Effect
on the Writing of Native and Non-native College
Freshmen [D]. Unpublished PhD thesis. Indiana
University of Pennsylvania.

PR, &, 2007, wiE@EkPREEEEER
FriciE 2% %2 U], (OMEREFSHR) (4):
294-300,

HR, BB g, 2003, (b [E % 2% 505 1ERE)
M], Lifg: BEIMEEE LR,

{27 (4), 2004a, CUEBHEEINESH g .
I HEY [Cl, )7 T RSS2 HihR: .

fafZe=f-, 2004b, (IERHEREFHEREHE) M]. b
e IMEECE SR,

fare>p-. iR dE, 2003, H[E K4z S MG Small
Words [t B 58 U1, €4MIEHF 5T (6):
446-452,

HlZE 3, 2007, HbE SR A SRR E A Y ) ——
TRUHE FUERL BRI RT EERIETE (O], COMERETEY (5):
48-53,

AL IRTER-EIMEIE BT (S4), 2005, (IERHEES
FHIWFE SR [Cl. K& RILIHRER M
Jiftt .

A3, 2003, T HeiEAE 2 IERHER R R
U1, BLARAMED (3): 283-293,

2Rk, 2007, Bridging the gap between corpora and
language testing [R]. 2007 iZ& = MR E b W 17 &



EHNESIESHE

(Ab3E, 2007 4F 11 A 3-4 H) FHiEEC,

R, 2008, Hp K AR A B TE 2 TE R I S R A I
701, GOMEEFEHRY (1): 51-58,

L 8, 2002, Hp3E kAR B SCITE & R R0
U1, MEHSSHZ) (5). 345-349,

Med b, 2003a, (& ahiafTh. JKBE. Bk
W) M1, JFd: R R

WD, 2003b, HEiE IR EA P 2REE, il K iR
Be 01, OOMBHFEETGEY (6): 438-445,

Fardk, REREE (4), 2007, GHEVLHEBE —iE
SWFR S Y [Cl, dbxt: SMEH-F 5%
kAL,

ESrdE. P4, 2005, o E A RAE OIE PG TERR
GBI T (1, COMERFZEY (3): 40-45,

BIyrE. ZEsodh, R (g8), 2005, CGERHE R
WFoeY [Cl, L. Li#EsMEZE HG,

XRKF . TEE. E305, 2003, FE KA A E
PEE R B M 0], (OMEEF SR
(4). 268-274,

RS Eoardk. Bk, 2005, (FESEREENE
TEERHEY IM], dbat. SMEXCEE SHE G,

B, 2003, SEATIERHE S AT LB RHEETE SR
IR O], (PESEEZEEY (1),

VER 4. UFost, 2007, HERSASETE DGR A
IFEIREFIZE ], OMEZFS5HE) (6):
438-445,

58

Biks, 2000, (RIEFRFRBASHY M, PR Bk
[LPN )17

B (48), 2005, (3T CLEC iEFRHER h E % 2]
HRAESH) [Cl, bilg: BdIMEZCHE R,

B, D94 (4), 2005, (rbE %)% 3605 NiE
ERHER B SHIR) [Cl. kil RigsMEREH
Rkt

ArdksE, 2005, (rERAEA DK IR R I A TER
BT M1, dest: SMEECE ST,

fE# WIS
BB (1966—), FHTASINEES XS HE

R FRBR. BLESIH, REZFHRFRFE
EXTUEL, TEHARGOE.: BREESF.
XML E#E. RIBESF. LAESF. BTHAE:
lancsxiaoz@googlemail.com,

HRE (1977—), EFINEBRFFEIMEH
BRARPUTRARR. TEMRAE: HIED .
BAZ. BHEBE %, BFmE: ustexuj@sina.

COMo

S
iB=





